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BHEOPEHI0 BOM peabHOCTH U MOXKET MOJHOLEHHO (PYHKIIMOHUPOBATH JUIIb B TOM
KyJIbTYPHOM TIPO CTPAHCTBE, IJI€ TOBAP MMOBCEMECTHO 3aMEHEH TOBAPHBIM MU(OM.
3akioueHue. «AOCYpIHOCTb, HEJIETIOCTh PEKJIAMHBIX TEKCTOB, BIIMCAHHBIX B
HE MEHEE CTPAaHHYIO C TOYKH 3PEHUS JONOCTMOJEPHUCTCKOW JIOTMKU CHOKETHO-
GabynpHYI0 JMHUIO, JAeT YUTATeNl0 B3IJISTHYTh Ha COBPEMEHHYIO JKHU3HB CO
CTOPOHBI W TIOHSATH BCIO aOCYpAHOCTH OTXOJa OT CBO- €r0 JYXOBHOTO Hadajia B
CTOPOHY HEOJYIICBICHHBIX BEIIEH, SKOOBI CIOCOOHBIX PENINTh BCE MPOOJIEMBI U
cAenaTh 00yIamaTess CYacTIMBRIM». Ha camoMm ke fese, TUIb CoCOOCTBYET yTpaTe
coOcTBeHHOTO «SI». «HenoBek 0e3 TyXOBHBIX U MOPAJIBHBIX [IEHHOCTEH €CTh HUYTO.
OH Hynb, naxe MeHble HyJa. OH KyCOK Msica, dKUBYIIUN JIUIb JJISI TOTO, YTOObI
MaTepUaIbHO HU OT KOTO HE 3aBHUCETh, HO B TO K€ BpPEMs, UHTEIUICKTyalbHO U
JyXOBHO CcTaTh pabom»[2, ¢. 151].
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I'YJVIAPUHT'HA AfIJIA)IPI gy KAPFA, BOﬁKYHI, 301, TUWINM...”
(IHoup Camangap BoxumoB mxoau MUCOJIHIA)

Cagpapoea XunonaOxyuniconosna,
byxJ[V ys6ex munu 6a adabuému kagheopacu ooyenmu

byxopo anmabuii myxutuma XX acp oxupu Ba XXI acpHunHr Oomuiapuma
daomusaTonuO OOpPraHTaHUKIM IIOMP Ba MYTaApKUM, XO3UPKABOO MYyOIMITUCT,
V36ekucTonia xu3mar kypcatran maganusaT xoaumu Camannap Boxunos y30ex MymMTo3
FA3aTYMJIMTUHUHT Y3Ura XOC aHbaHaJlapura amaja KWinO KenraH Ba mry Owian Oupra
SIHTH, HOBaTOPOHA EHAITYBIAPHU XaM MKOJIU/Ia MyKaccaMJIalliTUPa OJITaH MIOUPIHP.
[HlonpHUHT Fa3ayuTapUHU MaB3y MOXMSTHIATH paHT-OapaHTJIMTHra Kypa OIIMKOHA,
opu(oHa, puHa0HAa, 0axopus, HABPY3Us, MUTOUS (MILK Bac(u), MapcHsi Ba XaKBUs KaOu
XWjiapra OyJuin MyMKUH.

[HoupauHr OopudoHa Fazauiapu MaB3y MYHIAPWIKACHHU OOWHTraH WKKHU acapu
y3ura xocaup. bynap acnuma 6arunuioB Fazamwiap 0ynu0, TUAAKTUK XapaKTepra dTaJuru
owtan axxpanu6 typaau. bupu 11 Gaiitnu “M¥xu3a” Fazan-kacugacu 0Yau0, THIMMH3Ta
JaBlIaT THJIM MaKOMHM OCpWITaHIUTHHHHT OWp #wumrura OarunuiaHu® 1990 iwmina
&3unran; ukkuHuncH — 2010 HinnauAr 3 QeBpanmna €3unran 9 Gaittim “Twi, aBBano...”
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Fazanuaup. YIiap Ma3MyH-MOXUSATUTa Kypa OuUp-OMpUHM TYIAupraHu OOUC JIHUIIOTHUK
Fa3aJl CAaHAJIUIINA MYMKHH.

Fazan-kacugana ona THIMMU3HUHT JlaBiaT TWIM MaKOMHUHH OJTYHUTa Kagap 6ocub
YTran Tapuxui uynura caéxar KWJIWHHUO, YHUHT OEFyOOpiuK KacO stumuaa Maxmya
Komrrapuii, YiyrOek Ba Anumiep HaBoult kunran xuzmatiap oup-oupaciananu. [llynra
Kapamal raiipyiap JacTUJlaH YHUHT KUCMAaTU OFUPJIUTUYa KOJIaBepau:

ByOynu ryéra Tumcon kyinacanr—ayn €3au ry,

['ynutapuHram aitnaam uyn Kapra, OOMKYyLI, 30F, TUIHM.

benuénarnap xuénar mynkura Oyprasja 103,
CeH iinpok Kouras “HUpox”, ceH ymok “YIImoK” THIUM.

Yuau 3apay3 )KOWHAMO3UHT KAIITaCK1ail HAaKIIUIAPHHT,

Panr—xupa, mazmyH—3a0yH, XOpy raji0, MO0 TUIHM.

V3 yiina KaMCHTHIICA XOHAIOHHHHT COXHOM,
Bopmykun ouyHa OyHaal ay3axuil KHHHOK, THIUM?

[I¥ponap cantaHaTu 3aMoHUAA V3 yiuaa” Oy THI KaMCUTHIIAH, XOp ITHIIIH.
by nynénaru mucnu kypunmaran kyprynuk! [lloup Oynu “ny3axuii KuliHoK” ne6 aTaiiau
Ba OyHra y tyna xakiu. Illoup oHa TwiucuHMHT Oexan OoinuruHu OynOynu ryéra
Kuéciaca, EKUMIMIIMTUHU Oyn0yJl Kyilaran Kyira yxmaraaa. AMMO Kapraro OOMKYITy
3ofiap OynOyn KyinaraHja MmyaTTapiivk yQypaauran yiia TyJUIlapHHU sUIaHFOY 4YyTira
alJIaHTUPAM, yma OuE€Harcusiap Kopa KwiMmummaad “Mpok’y “Ymmox’nap cuHrapu
“lupokka Kounu”, “ymoxianan” (0ymaxnanau). [loup nytd Ba Tanmex caHbaTIapuHU
V3apo  yWFyHJamTupuO, TWIMMHU3IArd HA30KATJIM  OXAHTJIOPJIMKHU  MYKOTHUIITA
ypuHraniapuau Qo stagu. by Owian Xam dYekjiaHMail, TUIMMHU3 TOKU3AJIUTH Ba
CEepPHAKUUIMTMHU ‘“3apay3 *KOMHAMO3 ’Ta KUECHA0, MIyHaal TUIHM “‘paHr—XHUpa, Ma3MyH—
3a0yH, xopy razo’ra ainmantupwiranugan adcycnanagu. Illowp ¥3 Tunmman
TOHMAaraHmra ImykpoHa Km0, ¥3 oHa TUIura EHUO XUTOO KHITaIH:

bekyémi, 3abdap kykaTmait 6emMakos1 OOMMHT KyTap,

bexyayn yMMoHra ainaH, Kakparad UpMOK THIIUM.

Mencumacnap Kacaura CeH amnaky3-Ky3y3JIUTvHT,
baxtuma Galipok ThiuM, 3H, 6axTaaH XaM O0HPOK THUIUM!

Myxu3am, cennan CamaHaap TOHCA OK aiia aban,

Nxku nynécuH xaxaHHam oTtamuaa €k, Tuaum! [1,44]

Tun — xankauku. Kaiicu xank ¥3 Tuiau 6wian udgtuxop Kujaa OwiMaca, yia xaiak —
FYpypU CHHUK XalK xucoOmanaau. [lloup Tuira xuToO KujgapkaH, aBBajio, OHA JJIUra
XUTOO KUJaau. DJIUHUHT Ky€ll HypUIaH — J3pKUJaH Maxpymuuru tydaitnu “3abdap
KyKkaTnan” capraiin0, “OeMaxkon” OYynubO KOJraHW —KaMCUTHITAH FYPypH THUMCOJIHUTa
alijlaHTaH TWJIMHUA Y3 XaK-XYKYKUTa STaIMK KWJIUINTra Yopjalmaa KaTTa WKTUMOUMN-
cuécuit mabHo Iokmaiau. Illomp Oy wmabHOHM KeWiuHrM Oailitga “0”  TOBYLIU
ajutereparcusicura acocyianrad ‘“‘baxtuma Oaiipok TwimMM, 3, O0axTmaH xam OOMpOK,
tunuM!” catpuja sHaja XasHKOHJIW JITHO TabKUIJIaraHu Oexu3 sMac. Acnmua yiia
TabKHUJ 3aMUHUJA TWJI Jracu OYJiraH XaukK Ky3daa TYTWIaETraHW paBIllaH KYpUHUO
Typubau. YuHaaH-ma, XaKMKUE Kypamrad pyX KacO dTa OJraH TWUITHHA YHU
KaMCHUTTAHJIAPHUHT “UKKHA TyHECWHU KaXaHHaM yTuaa” €Kka OuimaauraH KyapaT COXuou
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Oyna onaau, IIyHJaruHa y YMHAKaM “MYKu3a’’ra, XaKuKuil MYKU3aBUW Kyjaparra sra
kyura aimanagu. [lloup mry MaHTHKKa CysHHO, yHra “myxu3zam” 1e0 Mypoxkaar
KWJIapKaH, CaJOKaTUHU Kacamén Tap3uga udopanamHu yHytMaiau. YyHKW, yHUHT
TaJKUHMYA, T “0ebaxo Oup ramwx”, y XaMMmara—Iioxra Xam, rajora xam Oup Xuiija
XU3MaT Kwiaau, OapyaHUHT OUIWHU Oup-Oupura Oornavau. Lllowp “Twun, aBaso...”
Fazaauja TWIHWHT XyAId 1y KOMMYHUKATHB Ba3u(acHMHM axXJIOKUHW MOXUSITIra
CUHTUPTaH X0J1/1a TaCBUpall HyIuaan Oopaiu:
Hncon munu, aseano, canom yuynsapaneau,
Pyxuameaxanoeamnaueomyyynsapanean.
Tun eandcu bebaxooup, woxy gaxup baxpamano,
Haunxuxocyuyn é agomyuynapanean?!
Jlunnaprubup-oupueanymeh una ootinacanmu,
O30pamac, 10paKkKa opom YUyHApaIeaH.
Tun 601y munogyoup, 3axpuHUIMMAULOEH,
Acanu épy oycmeaunvomyuynapanean.|1,44]

CuncunaBuii Kopus Baszudacunu 6axxapubd kenaérrad “‘cajiom, MakFoMm, aBOM, OPOM,
MHBOM’ Ba KEHUHTH OalTiapaaru OXaHrJIo1l cy3iap Oup MauTHUHT Y3UJ1a y4 XU3MaTHU—
xaM Kodus, XxaM THJI CHGATIOBYMIMTH, XaM THJI OakapaauraH BasudaHu aao 3THO
KeJaJuKy, Oy WIOWp CaHBATKOPJIUTH JapakacMHU KYypcaTyBYUM OUPUHYU OCITHUAUD.
WNkxnHun 6enru—Kkodusiian KeMuH KenaéTran “‘yuyH spairad’ paaudu Xam 11y MabHOHU
KYYaUTUPHUILJIAH TalllKapH, caTpjap OXaHTUJard PaBOHJIMKHU TabMHUHIA0 KEITaHUAUD.
[y ca6abnu yma pagudaapuu kodusaan y3ud tamnuwiad 0yamaiiau, akc XoJija Mucpaap
Ma3MyHHU TYMTOKJAIIaAu, XyUpajaaal, HaTKaaa MUCpallap/ia HUMa JAchuaaéTraHuHu
anrnab Oynmaiiau. byHaga Xap Oup caTp TyraJUlaHraH MOSTUK MabHOTA 9ra, IIOUpP
Fazajjard TMOATHK HYTKHU Iy Xwina Kyprad. UuHmaH XaM TWUJIHUHT — ‘‘caJloM YYyH
SpaJTaHUHUHT Y31 MHCOHHU I1apadioBUM HaKa/lap KeHT aXJIOKUW TylryH4Ya. DHANM YHUHT
WHCOHJIAp opacuja “nairom”—xabap TapkaTtuO, pyxJapura xajaoBaT Oarumuiaiiy, OyHaa
II0XY TaJ0HU TEHT KYpUIIH, IIyHTa KapaMai, KaH4aJduK MUPUH OYJica, IIyHYaJIUK OFY,
SbHU AUUUKHM CY3Jalra KOAUPIUTH Tamoexy Ta3oajap BocuTacuaa udOjaaHraHu
YBTHOOPTA JTOUHK.

Twn — qun xkanuty. J{uam nokHUHT THIK 1ToK OYynanu. [Iloup MHCOHIAPHU MOK THILTH
Ba MOK AWUIA OVIMINra yHJAap JKaH, MOK JWI Ba MOK TUJI-MUMOH Ba JBTHUKOIra
OOIIAIIMHA YKTUPUIITHU YHYTMaNIH:

Lok cy3na, noxna muinu, 3pma #cagoobu 6opoup,
Tun witMon 2vMUK002a MAKOM YYYH APALaH.
Cy3 cyznacane, Camanoap, meveépy Me30HHU OU,
Lloup munu wapxu oun — unxom yuyu apaneau. [1,45]
Camannmap BoxumoB cy3ra kara MachydusaT IOKJIAWAM Ba YHTa MachyJUIMK OWIIaH
MyHocabataa 6ymaam.
[Moupaunar “Cyinacanr” razaauradbTHOOpHU KapaTaauran oyncak, 1999 iumHuHT
22 ¢eBpanuaa €3wirad razain ertu Oaittnu 0ynub, xap Oaittu “Cyiinacanr” cy3u Ouiian
6omuranaau. Catp Ooimaa TaKpopIaHTaH ¢y3 Ma3MyH OKUMUHU O01TKapuo 6opaau:
Cytinacane, cys awnaca, mout y3pa Kyiea 2y kaou,
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3aexuoanounavpaca, 6aHOOaAHKYMULLAHKYIKAOU.
Cytnacane, sHconnapea OpomM—Kyueaaulancuncy3une,
Pyxeauwxoapounuconcunnazmaubynrboyikaou...

2u Camanoap, cy30eropmanoedKaIamiyHOuHeMu, oac,

Towbocapcyzavummacane, oegpumma 6out oogyakaou.[2,78]
Carpnapga ,,Tolll y3pa KyJraH ryia kabu®, ,,0aHgaH KyTWIraH KyJ KaOu“, ,HarMau
OynOyn kabu*, orpurMa 6011 JOBYJ Kabu'* TambOexjlap aiHA YOFIa CY3 MachyIUSTHHU
n3oxjioBun cudarmnopumnapaup. Iy cudatimoBumnap TH3MMHU IIOUPHU  XaMUIIIA
“Tomdocap cy3 alTUII ‘Ta yHAAaraH MachyJUIMK rokiaapuaup. [loup myHaail Machyiuk
I0KM OujaH fazanra €HgammO, THII Ba cy3ra OynraH KaiaOujgard Xuc Ba JAapAJiapuHU
KyWJIald OJTraH.
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Abstract: The article is dedicated to discuss the professional skills required from
translators in the process of translation. The psychology of the translator and the author is
examined too.

Keywords: psychology of a translator, SL (Source language), TL (Target
language), invariant, suitability.

Introduction. Translation is an activity, with its structure and psychological
content, and the translator is an agent, with his individual psychological characteristics.
From the point of view of psychology, translation can be defined as a process of
comprehension of perceived thought, understanding the meaning of an SL message and
transforming the very meaning and formation of an utterance in a TL.

While learning the speech, the child passes through several stages. He listens,
speaks, reads and writes. Thus, each person can take the same path in learning several
languages. Translation is considered to be one type of speech activity, which only some
individuals master to one degree or another, since its development requires a
psychophysiological predisposition.

Main part. The work of a translator should be based on theoretical knowledge of
translation which supports the translator to make sure that his decision is objective.
Secondly, each action should be performed with comprehension. Therefore, a translator,
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